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مديريت يکی از مهم ترين فعاليت های بش��ر است كه او را از ساير 
جانداران متمايز می س��ازد. مديريت در ان��زوا و تنهايی معنا ندارد و 
بايد در جمعی از اشيا، انسان ها و داشته ها بروز نموده و حادث گردد. 
بش��ر براي به انجام رساندن فعاليت هايی كه به تنهايی قادر به انجام 
آنها نبوده، گروه هايی را شکل داده و در اين ميان مديريت، عنصری 
اساس��ی برای هماهنگی فعاليت های فردی به ش��مار می آمده است 
)وايهريچ، 2005، ص 4(. هرچه گروه ش��کل گرفته پيچيده تر باشد، 

طبيعتاً اهميت مديريت نيز بيشتر می شود. 
گرچ��ه مديري��ت به عن��وان علم و ح��وزه ای علم��ی، چندان 
ديرينه نيس��ت، اما تاكنون اجماع نظري در تعريف آن وجود ندارد. 
نويس��ندگان مختلف با نگرش هايی متفاوت به مديريت نگريسته و 
هريک ب��ا تأكيد بر جنبه ای خاص و ديدگاهی متمايز از س��ايرين، 
آن را تعريف كرده اند. بس��ياری از تعاريف ارائه شده، وظيفه گرا بوده 
و ب��ر وظاي��ف مدير، و نه مديريت صرف، تکي��ه دارند. با يک نگاه 
همه جانبه نگر، شايد بتوان مديريت را چنين تعريف كرد: »مديريت، 
فرآيند طرح ريزی و ابقاي محيطی است كه در آن افراد يک گروه، 
اهداف انتخابی را به روش��ی كارآمد به انجام می رس��انند« )همان، 
ص 4(. در تعريف��ی ديگر می توان گفت كه مديريت عبارت اس��ت 
از »عل��م و هنر اس��تفادة كارآمد و اثربخش منابع انس��انی و مادی 

از طري��ق برنامه ريزی، س��ازمان دهی، هدايت و كنترل در محيطی 
پويا، به منظور تحقق اهداف سازمان يا جامعه براساس نظام ارزشی 
خاص« )احمدی، 1387، ص 16(. معمولًا، در يک سازمان، نهاد و 
اداره افراد برای ايج��اد ارزش افزوده2 با يکديگر همکاری می كنند. 
ارائۀ تعريفی از ارزش افزوده بس��يار دش��وار اس��ت و در حوزه های 
مختل��ف معانی متفاوت��ی را می توان برای آن متص��ور بود. ارزش 
افزوده در حوزة تجارت به معنای س��ود، در سازمان های غيرانتفاعی 
به معن��ای تأمي��ن نيازها و در ح��وزة آموزش عال��ی به معنای ارائۀ 

خدمات به جامعه است )وايهريچ، 2005، ص 5(. 
اساساً مديران بايد س��ودمندی3 مجموعۀ تحت نظارت خود را 
افزايش دهند. ارائۀ تعريفی از س��ودمندی دش��وار است، اما عموماً 
نس��بت خروجی های يک سيستم به ورودی های آن )با لحاظ كردن 
مس��ئلۀ كيفي��ت( را س��ودمندی می نامند )هم��ان، ص 10 � 11(. 
افزايش س��ودمندی مس��تلزم افزايش كارايی4 و بهره وری5، هم در 
افراد و هم در عملکرد س��ازمان است. كارايی، دست يابی به اهداف 
و به��ره وری، ني��ل به همان اهداف با صرف كمترين منابع اس��ت. 
بنابراين، برای درک س��ودمندی هر فعاليت، آگاهی از اهداف بسيار 

ضروری است. 
درخص��وص تاريخچۀ مديريت و مکات��ب فکری مختلف آن، 

مدیریت کتابخانه یا کارکردها و خدمات کتابخانه ای

سينق، موهيندر. مدیریت كتابخانه و نظام  ■
اطلاع رسانی )نظریه و عمل(، ترجمه غلامرضا فدایی. 
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دسته بندی های متفاوتی وجود دارد. برخی، سير تحول انديشه های 
مديريتی را به پنج دس��ته تقس��يم می كنند: رويکرد سنتی، رويکرد 
رفت��اری، رويکرد علم��ی مديريت، رويک��رد احتمال��ی6 و رويکرد 
سيستمی )سرتو، 2003، ص 24(. جمعی ديگر چهار دورة تحول را 
در تعريف و نگرش مديريتی قابل تمايز می دانند: دوره هاي مديريت 
كلاس��يک، مديريت علمی، مديريت روابط انسانی، و تركيبی )اونز، 
1388(. اما اين دس��ته بندی ها، بين مکاتب مديريتی7 و روش های 
مديريتی8  تمايزی قائل نش��ده اند. به نظر می رس��د كه دسته بندی 
وايهريج )2005، ص 12 � 20( نسبت به ساير دسته بندی ها دقيق تر 
باشد. اين محقق با بررس��ی دقيق متون مختلف مديريتی، مکاتب 
مديريتی را به پنج دسته تقسيم می كند: 1. مديريت علمی )1900( 
ك��ه تيلور و گانت ش��اخص ترين ش��خصيت های آنن��د؛ 2. مکتب 
مديري��ت عمليات نوين )1916( كه فايول در رأس آن قراردارد؛ 3. 
مکتب علوم رفتاری )1912 �  1933( كه، اسکات و مايو مبرزترين 
متفکران آنند؛ 4. تئوری سيستم ها )1938( به رهبری چستر بارنارد؛ 
و 5. انديش��ه های نوين مديريتی كه با لاورنس پيتر در سال 1969 

آغاز می شود. 
بنابراين، در بررسی های مديريتی يا نگارش متون مديريتی، بايد 
بين سه مؤلفه تمايز قائل شد: مکاتب مديريتی، روش های مديريت 

و وظايف مديران. درخصوص وظايف مديران، در متون مختلف و در 
مي��ان صاحب نظران مختلف علم مديريت اتفاق نظر وجود ندارد. اما 
در بين نظرات و مکاتب مختلف مديريتی،  ش��ش وظيفۀ مديريتی، 
مش��ترک به نظر می رس��د: برنامه ريزی9، س��ازمان دهی10، انتخاب 
كارمن��دان11، رهبری12، نظ��ارت13 و هماهنگی14 ك��ه اصلی ترين 
وظيفۀ يک مدير است. بس��ياری از متون نگارش يافته درخصوص 
مديريت، بين اين سه مؤلفه تمايزی قائل نشده و آنها را با يکديگر 

ادغام كرده يا جابه جا مورداستفاده قرارمی دهند. 
آينده نگ��ری و  از ده��ۀ 1960، بيش��تر مکات��ب ب��ر  قب��ل 
برنامه ريزی ه��ای بلندم��دت با ات��کا به تجربه هاي گذش��ته تأكيد 
داشته اند. اما پس از اين دهه و سير صعودی و اعجاب انگيز تحولات 
باعث ش��د تا با جهانی بسيار متغير روبه رو باشيم. در چنين جهانی، 
ديگر نمی توان بر ثبات نس��بی عوامل و ش��اخصه ها تکيه داش��ت، 
بلکه بايد محيط متغيری را مدنظر قرارداد و برای )و در( ش��رايطی 
برنامه ري��زی كرد كه هر آن امکان تغيي��ر آن وجود دارد. مديريت 
راهبردی15 زاييدة تفکر در چنين محيط متغيری است.  جنگ جهانی 
دوم ش��رايط لازم را برای اتخاذ تصميم های راهبردی هموار كرد. 
پس از پايان جنگ، وزارت دفاع آمريکا تجربه هاي خود را در قالب 
روش »برنامه ريزی راهبردی« تدوين كرد )فقهی فرهمند، 1382، 
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ص 356(. مديري��ت راهبردی، »مجموع��ه ای از تصميم گيری ها و 
عملکردهاست كه براثر تدوين و اعمال راهبردهايی برای دستيابی 

به اهداف سازمان« حاصل می آيد )پيرس، 1988، ص 6(. 
كتابخانه يا مركز اطلاعات »مکانی اس��ت كه در آن اطلاعات 
فراهم می شود، سازمان می يابد، تحليل و تركيب می شود و ذخيره و 
اشاعه می يابد« )سينق، 1373، ص 12(. گرچه اين تعريف، تعريفی 
عملکردی اس��ت و كمت��ر بر مفاهيم بنيان��ی كاركردهای كتابخانه 
تأكي��د دارد، و هن��وز ب��ر چارديواری ي��ا مکانی جغرافياي��ی به نام 
كتابخانه تأكيد دارد، اما به نهاد يا سازمانی اجتماعی دلالت دارد كه 
همانند ديگر نهاده��ا به مديريتی روزآمد نياز دارد. پويايی اين نهاد 
اجتماعی در گرو اجراي بهينۀ كاركردهای آن اس��ت. بنابراين، اگر 
كتابخانه يا نهاد اطلاع رس��انی بخواهد در اين عرصۀ متغير كنونی 
زن��ده بماند و وظاي��ف عملکردی و بنيانی خ��ود را به بهترين وجه 
ممکن به انجام رس��اند، به ناگزير باي��د از روش های نوين مديريتی 
كه لازمۀ فعاليت در محيط هميشه متغير كنونی است پيروی نمايد. 
مديران كتابخانه، همانند س��اير نهادهای اجتماعی بايد به بهترين 
نحو ممکن، علاوه بر فراگيری قابليت ها و توانمندی های تخصصی، 
توانمندی های مديريتی را نيز بياموزند و مهم تر از همه آنکه بتوانند 
ش��يوة عمل در جهان متغير و فناورانه جديد را بياموزند. جهانی كه 

در آن مديريت يک رابطۀ ساده دو يا چندجانبه نيست. جهانی است 
ك��ه همه چيز در دم در حال تغيير اس��ت و همۀ عوامل مديريتی � 
چه عوامل مس��تقيم و چه غيرمس��تقيم � رابطه ای چندجانبه، متغير 

و پيچيده دارند. 
عن��وانِ بخش ها و فصل ها و نيز عناوين اصلي هر فصل كتاب 
به همراه ش��مارة صفحه، در فهرس��ت مندرجات ارائه ش��ده اند. اگر 
عنوان فهرست مندرجات با قلمی درشت تر ارائه و فاصلۀ اضافی بعد 
از عناوين اصلی بخش ها حذف می ش��د، ساختار فهرست مندرجات 
يکدست و زيباتر شده بود. گرچه بخش اول كتاب، از صفحۀ فرد و 
به درستی آغاز شده است، اين مسئله در همۀ شماره ها رعايت نشده 
است. ش��روع فصل ها، از ديدگاه زيباشناختی و صفحه آرايی چندان 
زيبا نيس��ت. ام��کان طراحی زيباتر صفح��ات آغازين هر فصل نيز 
وجود داش��ته است. گرچه معادل انگليسی اصطلاحات مورداستفاده 
در متن در زيرنويس  و پايان هر صفحه و با ش��ماره گذاری مستقل 
ارائه ش��ده اس��ت، اس��تفاده از قلم فارس��ی �  نه انگليسی � برای 
ش��ماره گذاری واژگان انگليسی، نه تنها استاندارد را خدشه دار كرده، 
بلکه از زيبايی اثر نيز كاسته است. اندازه و نوع حروفِ انتخاب شده 
برای س��رعنوان مطالب در هر فصل چندان مناس��ب نيست. اگر از 
قلمی متفاوت برای ارائۀ س��رعنوان ها اس��تفاده می ش��د، بر زيبايی 
بيش��تر متن كتاب می اف��زود. گرچه در برخی از جداول ارائه ش��ده، 
عن��وان جدول به صورت اس��تاندارد و در بالای جدول ارائه ش��ده، 
ام��ا رعاي��ت اين اصل عموميت نداش��ته و در اكثر ج��داول � مثل 
جدول ش��مارة 1 � در پايين جدول آمده اند. اين مسئله از يکدستی 
متن كاس��ته است. در پايان كتاب، چند ضميمه ارائه شده است، اما 
ترجمه ای از عنوان ضمائم وجود ندارد. فهرس��ت منابع ارائه شده نيز 
وضعی مش��ابه دارد. ارائۀ نمايۀ موضوعی و واژه نامه از ويژگی های 
مثبت اين اثر اس��ت كه در انتهای كتاب ارائه ش��ده اس��ت. عنوان 
انگليس��ی اثر نيز در پش��ت جلد كتاب درج ش��ده، اما هيچ صفحۀ 

 عنوان مستقلی به انگليسی وجود ندارد. 

مشخصات محتوایی اثر
كتاب از شش فصل يا، براساس تقسيم بندی مترجم، بخش تشکيل 
شده اس��ت. در بخش نخس��ت، »پاره ای اصطلاحات و مفاهيم در 

در بررسی های مدیریتی 
یا نگارش متون مدیریتی، 
باید بین سه مؤلفه تمایز 

قائل شد: مکاتب مدیریتی، 
روش های مدیریت و وظایف 
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حوزة كتابخانه و نظام اطلاع رس��انی«، اصطلاح��ات اين حوزه در 
سه قس��مت مفاهيم داده، اطلاعات و دانش، علم كتابخانه و نظام 
خدمات و توليدات، مطرح ش��ده و درب��ارة هر اصطلاح توضيحاتی 
ذكر ش��ده اس��ت. مؤلف در بخ��ش دوم، »رهيافت��ی مديريتی به 
كتابخانه و نظام های اطلاع رسانی«، ابتدا به بحث مديريت پرداخته 
و آن را توضيح می دهد. سپس، ضمن مقايسۀ وظايف يک مؤسسه/ 
ش��ركت و يک نظام اطلاع رسانی و ارائۀ شباهت های وظايفی بين 
اي��ن دو نهاد، وظاي��ف هفتگانۀ يک مدير موفق را برمی ش��مرد و 
درب��ارة هريک توضيحاتی ذكر مي كن��د. اصول مديريتی كه به 14 
گروه تقس��يم ش��ده از ديگر مطالبی است كه در بخش دوم بررسی 
ش��ده است. رهيافت های مديريتی )سيستمی، رفتاری و تركيبی( از 

جمله مباحث اين بخش است.
سينق در بخش س��وم، »برنامه ريزی و توسعۀ يک كتابخانه و 
نظام اطلاع رس��انی«، به 14 نکته كه در برنامه ريزی بايد موردتوجه 
قرارگيرد، اشاره كرده و هريک را به اجمال مورد بررسی قرارمی دهد. 
وي كوش��يده تا مثال هايی كتابخانه ای برای درک بيش��تر مفاهيم 
ارائه كند. س��اختمان كتابخانه و نکات موردتوجه در هنگام طراحی 
آن، اس��تانداردهای كتابخانه ای برای فضای ذخيره، سالن مطالعه، 
اطاق های كاركنان و بخش عرضۀ خدمات، نيروی انس��انی، بودجه 
و غيره از جمله مواردی اس��ت ك��ه در اين بخش و به منظور تبيين 

برنامه ريزی در يک كتابخانه موردبحث قرارگرفته است.
»آماده سازی و سازمان دهی در كتابخانه و مركز اطلاع رسانی« 
عنوان بخش چهارم اس��ت. در اين بخش دو مبحث آماده س��ازی و 
س��ازمان دهی، به عنوان دو فعاليت مهم و پشتِ صحنۀ فعاليت های 

كتابخانه ای موردبحث قرارگرفته اند. در بخش مربوط به آماده سازی، 
موضوعاتی مانند طبقه بندی، فهرست نويسی و نمايه سازی و مسائل 
مربوط به آنها بررس��ی ش��ده اند. در بخش مربوط به سازمان دهی، 
س��ازمان دهی منابع اطلاعاتی مانند كتاب ها، گزارش ها، انتش��ارات 
دولتی، نش��ريات و نيز ش��يوة س��ازمان دهی و بايگانی آنها بررسی 

شده است. 
در بخش پنجم، »خدمت و اش��اعۀ اطلاعات در يک كتابخانه 
و نظام اطلاع رس��انی«، بيس��ت خدمت اطلاع رس��انی مانند امانت 
بين كتابخانه ای، خدمت مرجع، خدمت ترجمه، خدمت آگاهی رسانی 
جاری، بري��دة جرايد و غيره و روش ارائۀ آنها موردبحث قرارگرفته 
اس��ت. در بخش ششم و پاياني كتاب، »حفاظت و ارزيابی كتابخانه 

مدیریت کتابخانه و نظام اطلاع رسانی که در 
این کتاب از آن صحبت می شود، در محیطی 
سنتی و در فضا و چارچوبی با نام کتابخانه 
ل که هنوز محیطی ایزوله  و منزوی دارد و 
هنوز پای فناوری های نوین اطلاعاتی و 

ارتباطی به آن باز نشده و ارتباطی رایانه ای و 
شبکه ای با سایر کتابخانه ها ندارد و با منابع 

چاپی سروکار دارد و اثر و خبری از منابع 
الکترونیکی در آن نیست ل جریان دارد

مديريت كتابخانه يا كاركردها و خدمات كتابخانه ای
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و نظام اطلاع رسانی« ش��ش فعاليتِ قفسه بندی، تعمير و صحافی، 
دقت و حفاظت، بررس��ی موجودی و تصحيح قفس��ه ها، كهنگی و 

وجين و سنجش و ارزيابی موردبحث قرارگرفته اند.   

مشخصات اثر ترجمه
گرچه متن اصلی در فرصت كوتاه بررس��ی كت��اب، در اختيار راقم 
اين س��طور نبوده است، با بررس��ی متن ترجمه شده و نيز فهرست 

اصطلاحات ترجمه شده می توان به موارد زير اشاره داشت.
1. متن ترجمه روان اس��ت. اين مس��ئله بيانگر تخصص مترجم و 

احاطۀ وي بر متن است.
2. برخی از جملات ترجمه ش��ده نامفهوم است. مثلًا، در صفحۀ 3، 
بند دوم آمده است: »اين مجموعه با معنای فيلدها به هنگام اجتماع 

توليد قطعه اطلاع مطلوبی می كنند كه به آن ركورد گويند«.
3. بعضی ازجمله ها از نظر دس��توری مش��کل دارد و كلمات حش��و 
در آن وجود دارد. براي مثال، در صفحۀ 9، بند س��وم آمده اس��ت: 
»مفهوم نظامی كه در اطلاعات كاربرد دارد، بنام نظام اطلاع رسانی 
ناميده می ش��ود«. اين جمله را به اين صورت می توان اصلاح كرد: 
نظام مورداستفاده در حوزة اطلاعات را نظام اطلاع رسانی می نامند.

4. عدم رعايت قواعد صحيح دستوری و استفادة نادرست نقش های 
كلمات در جمله، گاهی درک مفهوم جمله را دش��وار كرده اس��ت. 
براي نمونه، در صفحۀ 82، بند دوم آمده اس��ت: »ثبت حس��اب ها 
برای اطمينان از اينکه بودجۀ قانونی به مصارف مخصوص رس��يده 
است لازم است«، كه جمله را می توان به اين صورت اصلاح كرد:  
برای اطمينان از اينکه بودجۀ قانونی به مصارف مخصوص به خود 

رسيده است، ثبت حساب ها  ضروری است. 
5. برخی از كلمات مورداس��تفاده، درواقع رنگ و لعاب ترجمه ای اثر 
را افزايش داده اند. كلمات »توس��ط« و »بوس��يله«، دو اصطلاحی 
اس��ت كه در اثر ترجمۀ تحت اللفظی به متون فارس��ی راه يافته اند. 
اي��ن دو واژه بارها )ب��رای نمونه در صفحات 41 � 42، 71، 74( در 
اين اثر اس��تفاده ش��ده اند. می توان با جمله بندی صحيح يا استفاده 
از كلماتی مانند از س��وی، از اين نوع كلمات ترجمه ای پرهيز كرد. 
ب��رای مثال جملۀ »تصميم توس��ط مدير زمانی اتخاذ می ش��ود كه 
بوسيلۀ گروه درخواست ش��ده باشد« )ص 42، بند اول، سطر دوم( 
را می توان به اين صورت ترجمه كرد: »در صورت درخواست گروه، 

مدير خود تصميم می گيرد«.
6. گرچ��ه معانی كلمات در جمله و براس��اس س��اختار معنايی آنها 
مشخص می شوند، اما به نظر می رسد معادل مناسبی برای  برخی از 

گرچه معانی کلمات در جمله و 
براساس ساختار معنایی آنها 
مشخص می شوند، اما به نظر 

می رسد معادل مناسبی برای  برخی 
از کلمات انتخاب نشده است
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كلمات انتخاب نشده است. در سطور ذيل به تعدادی از اين كلمات 
و معادل پيشنهادی آنها اشاره می شود.

واژه                 معادل ترجمه شده          معادل پیشنهادی
Resources              مواد                        منابع

Sequential              زمانی                      متوالی، پيوسته
Practice                 عمل                       تمرين

ارزیابی متن اصلی اثر 
1. مديري��ت كتابخانه و نظام اطلاع رس��انی كه در اين كتاب از آن 
صحبت می ش��ود، در محيطی س��نتی و در فض��ا و چارچوبی با نام 
كتابخان��ه � كه هنوز محيط��ی ايزوله  و من��زوی دارد و هنوز پای 
فناوری های نوين اطلاعاتی و ارتباطی به آن باز نش��ده و ارتباطی 
رايانه ای و شبکه ای با ساير كتابخانه ها ندارد و با منابع چاپی سروكار 
دارد و اثر و خبری از منابع الکترونيکی در آن نيست � جريان دارد. 
درواقع، افزودن كلمۀ نظام اطلاع رسانی به دنبال كتابخانه در عنوان 
اث��ر،  جز عطفِ اي��ن دو واژه با عبارت ربط ب��ه يکديگر، مفهومی 
ديگری دربرندارد و نظام اطلاع رس��انی يادش��ده، جامعيتی بيش از 

محدودة سنتی در تعريف كتابخانه در خود ندارد.
2. ج��ز فصل دوم كه به نوع��ی به مديريت می پ��ردازد و نه چندان 
دقيق، وظايف مدير را برمی شمارد، و نيز به نوعی در فصل سوم كه 
مبح��ث برنامه ريزی موردبحث قرارمی گيرد، ديگر اثری از مديريت 

در كتاب به چشم نمی خورد.
3. در فصل س��وم كه مبحث برنامه ري��زی موردبحث قرارمی گيرد، 
بين مکاتب مديريتی و روش های مديريت خلط مبحث شده است. 
بدون اش��اره به مکاتب و نيز رهيافت های مديريتی، مباحثی در اين 
خصوص ارائه و مثال هايی كتابخانه ای ذكر ش��ده است كه چندان 

راهگشا نيست. 
4. فصل های چهارم و پنجم، فعاليت های آماده سازی و سازمان دهی 
و ني��ز خدمات كتابخانه ای را ارائه می دهن��د. دو فعاليت اول، يعنی 
آماده س��ازی و س��ازمان دهی، را فعاليت پش��ت پردة كتابخانه ای و 
خدمات كتابخانه ای را كاركرد كتابخانه می نامند. اگرچه نويسنده بر 
آن بوده به نوعی به اين فعاليت ها و كاركردها رنگ و بويی مديريتی 

ببخش��د، اما وصلۀ ناجوری اس��ت كه هيچ نويس��ندة زبردستی نيز 
نمی توان��د آنها را با هم جور ك��رده و در يک بافت واحد و يکرنگ 

بنشاند.
5. اگر فصل دوم و بخشی از فصل سوم از اثر حاضر را حذف كنيم، 
و عنوان كتاب را به »كاركرده��ا و خدمات كتابخانه« تغيير دهيم، 
بسيار مناس��ب تر و قاعده  مندتر خواهد بود. مباحث ارائه شده در اين 
كتاب جز بيان كاركردها و خدمات كتابخانه ای و توضيح شيوة ارائه 

آنها چيز ديگری نيست. 
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